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THE PLOT. 


In La Iaviata we have pourtrayed the life of Violetta Valery, a gay and thoughtless beauty, the 
admiration of a circle of admirers, among whom is Alfredo Germont, whose passion assumes such 
intensity and candour that Violetta yields to its influence, and becomes, for a while, imbued with the 
feelings of a pure love. Atthe end of the First Act, the scene of which is laid in Violetta’s house in 
Paris, Violetta realises the hollowness of the joy of the life she is leading. In the Second Act, the scene 
is laid in Violetta’s house in the country. Here she and her lover are living in seclusion and content» 
ment until Alfredo learns, by accident, that Violetta, in order now to maintain this establishment, has 
peen disposing of her property. Stung by the dependent position he finds he has been occupying, he 
leaves hurriedly to obtain the necessary funds to wipe out, as he thinks, the disgrace. During his 
absence his father makes an appeal to Violetta to save Alfredo from ruin, and his father and sister from 
disgrace, by renouncing him. Violetta is at first terribly shaken at such a prospect, but her pure 
affection triumphs, and she consents to sacrifice her own happiness to ensure that of the only being she 
ever truly loved; she consequently flies to Paris, and resumes her old life among her old acquaintances, 
Alfredo and Violetta again meet in the rich saloons of a mutual friend in Paris, where he finds Violetta 
under the protection of Barone Douphol. Alfredo is not aware of the purity of Violetta’s motive in 
leaving him, and, in a paroxysm of unmanly rage, terribly insults her before the assembled guests. In 
the last Act, we are shown the shocking sequel to the previous ones. Violetta, heart-broken, spirit» 
crushed, and emaciated, is just winning her way to the realm of hopes and fears. Alfredo’s father, 
struck, perhaps, with remorse at having caused Violetta to promise to leave Alfredo without letting him 
know the real reason, has informed his son of Violetta’s truth and fidelity. Alfredo hurries to the bed» 
side, but only, alas, to snatch a few minutes of blissful return of the love of happier times, when deatb 
leaves him desolate. 


PI Ra 
ili 





CAST. 
VIOLETTA VALERY, the Heroine...... MADAME ADELINA PATTI. 
FLORA BERVOIX, her Friend..........-00 000000000 dee WLLE DINGEON. 
ANNINA, Violetia’s Servant... iii cirie cirie WLLE MONTEGRIFO 
GIORGIO GERMONT, Alfredo’s Father........... 000 SIGNOR SALVATI, 
GASTONE, a Friend of Alfredo's..........00 Li SIGNOR BARBERIS. 
BARONE: cu ee eee ad i ee A SR wes SIGNOR TAGLIAPIETRA. 
MARCHESE DOBIGNY «200 nce ccxevaw rade ee ewes lalui SIGNOR VITALI. 
DOTTORE GRENVILUH.. iis pere alii a a SIGNOR AUGUSTI. 
ALFREDO GERMONT, Violettas Lover... ....... SIGNOR NICOLINI. 
MUSICAL DIRECTOR: Luiss omen sis ie LE ria SIGNOR D’AURIA. 
STA GH: DIRECTOR: i ari IAA rea A ene SIGNOR BARILLI, 


The Organs used hy the Adelina Patti Co, are from the celebrated firm of ESTEY & LO, 
MUSIC 


dè 


LA TRAVIATA. 


_—____ 


ATTO I. 


SCENA I—Saioito in casa di Violetta, Nel fondo 
è la porta che mette ad altra sala: ve ne sono 
altre due laterali. A sinistra un caminetto, con sopra 
uno specchio. Nel mezzo è una tavola riccamente 
tmbandita, 


VIOLETTA seduta sur wn divano, ata discorrendo cel 
DOTTORE e cn alcuni Amici, mentre altri vanno ad 
incontrare quelli che sopraggiungono, tra’ È sono 
@ BARONE e Fiona al braccio del sa 


Coro I.Dell'invito trascorsa è già l'ora, 
Voi tardaste. 

Coro IT. Giuocammo da Flora, 
E giocando quell’ore volar. 

Vie. Flora, amici, la notte che resta 

D'altre gioie qui fate brillar, 

Fra le tazze è più viva la festa, 

Flo. e Mar. E goder voi potrete? 

Veo. Lo voglio, 
Al piacere m’affido, ed io soglio 
Con tal farmaco i mali sopir. 

Tutti. Si, la vita s’'addoppia al gioir, 


Entrano il Visconte GAsTONE DI LETORI=RES ¢ 
ALFREDO GERMONT. 


Gas. In Alfredo Germont, o signora, 
Ecco un altro che molto vi onorag 
Pochi amici a lui simili sono, 

Vio. Mio Visconte, mercé di tal dono. 

dà lamano ad Alfredo che gliela bacia. 

Mar. Caro Alfredo. 

Alf. Marchese. 

Gas. ‘To Alfredo.) Tho detto 

‘amistà qui s’intreccia al diletto. 

Vie. Prontoè il tutto? Miei cari, sedetes 

al convito che s’apre ogni cor. 

Tutti. Ben diceste. Le cure segrete 


Fuga sempre l’amico licor. 


siedono in modo che Violetta resti tra Alfredo ¢ 
fi o n e 


Gastone: di fronte vi sarà Flora, tra 9 Marchesa 
ed Barone. . 
Gas. Sempre Alfredo a voi pensa, 
Sa rere toa ogni di na 
as. Egra e con affanno 
Qui volò, di voi chiese. 
Va. Cessate; 
Nulia son io per lui. 
Gas Non vinganno. 
Vio, Vero è dunquef ende cid? nol comprenda. 
oy. Sì egli è ver. 
20, Le mie grazie vi rendo. 
Voi, Barone, non feste altrettanta, 
Bar. Vi conosco da un anno soltanto. 
Fio, Edeisolo da qualche minuto, 
Fio. Meglio fora se aveste taciuto. — 





[piano al Barone. 


ACT I. 


SCENE LL —Saleon in the house ef Violetta, At the 
back 1s a door leading to another apartment; there are 
two other side doors. On the left a fireplace, with 

leoking-glass over it. In the centre is a table richly 


VIOLETTA dé seated on a diven, speaking with the 
Doctor and some friends, while others go te meet 
those who are arriving, amidst whom are the Bamon, 
and FLORA on the arm of the Marquis. 


let Cho. The hour of the invitation is already past, 


You are late. 
2nd Cho. We were playing at Flora’a 
And at play time flies. 
Vio, Flora,-friends, the night that remains 
In other pleasures you here make shing, 
sa Midst wine-cups and a merry feast, 
UA 


§ Mar. Can you enjoy themP 
Vo. I 
To pleasure I trust, and I usually 
With that remedy assuage all care, 
Al. Yes, life is doubled by enjoyment. 


Enter Viscount GASTONE di LETORIERES and 
ALFREDO GERMONT. 


Gas. In Alfredo Germont, oh lady, 
Behold another that greatly reveres you; 
Few friends are like him. 
Vie. Viscount, thank you for the gift. 
ives her hand to Alfredo who hisass Wi, 
Mar. Dear do. 
Alf. Marquis. 
Gas. (to Alfredo.) I told you 


Friendship here is allied with pleasure. 
Vie. Isall ready? my friends, be seated: 
It is at the banquet that each heart open 
Ali. Yousay well. Secret cares 
Ever fly from friendly liquor. 
{they sit so that Violetta ts between Alfrede and 
Gastone, in front is Flora between the Marguio 
and the Baron. 
Alfredo is always thinking of you, 
Y ill, and da, in oobi 
ou were ill, and every day sorro 
He flew here to ask about you. 


I thing to him. Sr 
am no . 

I am not deceiving yee, 
It is true then? But why? I do not seo. 
Yes it is true. 

My thanks I give yeu, 

You, Baron, did not do so much. 
I have only known you one year, 
And he only a few minutes. 
You had better have kept silent, P 
[asde to Baeren 


Ber. 
Vie. 
Flo, 


(4) 
W increscioso quel giovin. {piano a Flora, 
=e a 


A me invece simpatico egli è. 
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Bar. 
Filo. 


(4) 
I do no; like that young sia ce te Flora, 
hy P 


He seems agreeable to me. 

















Gas. Etudunquenonapri più bocca? [ad Alfredo. | Gas. Andyou, have you nothing to say? [to Alfrede, 
Mar, E° a madama che scuoterlo tocca. Mar. It is madam who must rouse him. 
[a Violetta. [to Violetta, 
Vio, Sarò l’Ebe che versa. Vio. ThenI will pour out like Hebe. 
Alf. E ch’io bramo Alf. And, I hope, be 
Immortal come quella. Immortal like her. 
Tutti. Beviamo. AN Let us drink. 
Gas. O, Barone, nè un verso, nè un viva Gas. Oh, Baron, not a verse, or a toast 
Troverete in quest’ora giuliva P Car you find in this merry hour? 
Dunque a te. ad Alfredo. Then you try. [to Alfredo, 
i, Sì, ai, un brindisi. An, Yes, yes, a drinking song. 
dif. L'estro Alf, The spirit. , 
Non m'arride. Smiles not on me. 
Gas. E non se’tu maestro? Gas, But are you not a master ? 
sr Vi fia grato? 5 [a Violetta. sr Would it please you ? [to Violetta, 
10. i 10. es. 
dif, Si? L'ho già in cor. Alf, Yes? Then I have one ready. 
‘ar. Dunque attenti! Mar. Now attention! 
Titti, Sì, attenti al cantor. All Yes, attention to the singer, 
LIBIAHO.—DRINK GAILY. Soro. ALrEEDO. 
On grasia leggerissimo. | = RTG 
;: o— |» —_\ | 0 9 | 9 “+ ty —o—|- | 
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Drink gai - - - ly, drink gai - ly the ro - - sy glas- - - es, That 
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- mor. . frai a= « 2 = He ci Più cal - di ba - ci a - vra. 
the. .wine-cup pas - - e - ses Lhe warm-est sweet kis - ses are known 
Tutti. Libiamo, amor fra i calici 4. Drink gaily, where the wine-cup passea 
Pia caldi baci avra. The warmest sweet kisses are known. 
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io. Tra voi saprò dividere 
tempo mio giocondoz 

Tutto è follia nel mondo 
Ciò che non è piacer. 
Godiam, fugace e rapido 
EF il gaudio dell’ amore, 
E' fior che nasce e muore, 
Nè più si può goder. 

Tutti Godiam, c’invita un fervide 

Accento tusinghier, 

Godiam! la tazza e il cantico 


Le notti abbella e il riso, 
In questo paradiso 
Ne scopra il nuovo di. 
Vio. La vita è nel tripudio, (ad Alfredo. 
Alf. Quando non s’ami ancora, 
Vw. Nol dite a chi lo ignora. 
«Alf. ¥ il mio destin così. 
Tutti. Godiam! la tazza e il cantico 
Le notti abbella e il riso. 
In questo paradiso 
Ne scopra il nuovo di. 
[#ode musica dall'altra sala. 
Che è cio? 
Vie. Non gradireste ora le danze? 


Tutti. Oh, il gentile pensier! tutti accettiamo. 
Vio. Usciamo dunque, 
[@avviano alla porta di mezzo ma Violetta è colta da 
subito pallore, 
Oima! 
Che avete? 
N 


Vio. 
Nulla. 
De Che mai warresta P 


th È eerie 
‘a qualche passo, ina è obbligato a nuovamente 
fermarsi e sedere, 


Oh, Dio! 
Tutti. Ancoral 
Aj; Voi soffrite P 


if. 
Tutti. O, ciel! ch'a questo? 
Vio. E’ un tremito che provo! Or la passate, 
_ Tra poco anch'io sarò. 


I Come bramate. ; 
[all'altra sala, meno Alfredo che resta indietro. 

Vio. (guardando allo specchio.) 

Ay Oh, qual pallor! Voi qui ng 

fs essata  Pansia, 
Che vi turba? 
Vio. Sto meglio. 
Alf. Ah, in cotal guisa 


V'ucciderete. Aver ve d’uopo cura 
Dell’esser vostro. 


Vio. E lo potrei ? 
dif. Se mia 
e custode io veglierei de’vostri 
oavi di. 
Vio. Che dite? Ha forse alcuno 


Cura di me? 


Alf. Perché nessuno al mondo 
V'amal 
Vio. Nessun ? 
n Tranne sol io. 
10. Gli è vero, 


Si grande amor dimenticato avea, 
Ridete! e in voi vha un core? 
Un cor? sì, forse, e a che lo richiedete? 


Alf. Oh, se ciò fosse, non potreste allora 
Celiar. 
Vio. Dite davvero? 
gw Io non Vinganno, 
to. Da molto è che mi amate? 


Ah, sì! da un anno, 
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Amidst you will I share 

My merry time: 

In the world all is folly 

That is not pleasure. 

Let us be merry, fleeting and rapid 

Is the gladness of love, 

It is a flower that is born and dies, 

Nor can it after be enjoyed. 

Let us be merry, now invites us 

An ardent alluring sound. 

Let us enjoy the wine-cup and song. 
And laughter make beautiful the night 
In this paradise 

The new day shall find us, 

Life isa merry dance. [to Alfred, 
When one is not yet in love. 

You say it to one who knows it, 

Such is my destiny. 

Let us enjoy the wine-cup and song, 
And laughter make beautiful the night, 
In this paradise 

The new day shall find us. 

[music heard in the other rest 


Veo. 


What is that P 
Would you not now like to dance P 
Oh, happy thought. We all accept. 
Vio. Let us go then. 
[They are going towards the centre door wham 
Violetta turns Lost pale. 


What ails you ? 
Veo. Nothing, 


RNoshing. 
AN. What thus stays you? 
(ake beh Se ego ici © 
8 a step or two but ts again obigi 
and ai ewe, al 
‘Oh, Heaven t 


Al, Againt 
You suffer P 


au. 
, Oh, heaven, what is thie? 
Vio. AchillinessI feel! Go there, 
I also will soon be there. 
AR. [at Ue AS you leggi 
to the other room except Alfredo 
Vio. (looking at dna in the glass.) 
Oh, how pale I am! 
Alf. Has the pain ceased 
That disturbed you P 
I am better, 
Ah, in this way 
You will kill yourself. You must tal 
Care of yourself. 
How could I? 
If mine 
You were, I would watch over your 
Gentle days, 
What say you? Does any one 
Care for me P 
Because no one in the world 
Loves you! 
No one ? 
Except me. 
That is true, 
That great love I had forgotten. 
You laugh! have you a heart ? 
A heart? yes, perhaps, why do you ask P 
Sh, were it so, you would not then be able 
o jest. S 
Are you speaking truthfully ? 
I am not deceiving ye): 
Ia it long that you have loved me? 


Ah, yes! one yess, 
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UN DI FELICE—ONE DAY 80 HAPPY. Soro. Viouurra. 
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Vie. Ah! se cid 2 ver, fuggitemi, Vio, Ah! if that be true, fly from me, 
Pura amistade io v’offro; Pure friendship I offer you ; 
Amar non so, nè soffro To love I know not, nor do I suffer 
Di così eroico ardor. From such a magnanimous flame, 
Io sono franca, ingenua; I am frank, ingenuous; 
Altra cercar dovete, Some other seek you ought, 
Non arduo troverete Not difficult will you find it, 
Dimenticarmi allor. Then forget me. 
@as. Ebben, che diamin fate? Gas. Well, what are you doing ? 
[st presenta sulla porta di mezzo. [appearing at the centre door 
Vio. Si folleggiava. | Vio. Jesting. 
Gas, Ah, ah! sta ben, restate. [esce. | Gas, Ha, ha! all right, stay there. 
Vio. Amordunquenon pia. Vigarba il pattoP Vio. No more love. You agree to the condition f 
A Io vobbedisco. Parto. a Iobey you. I go. 
10, A tal giungeste ? 10. You have reached so far P 
Prendete questo fiore. Take this flower. 
Alf. Perchè? Alf. Why? 
Vio. Per riportarlo. Vo, To bring it back. 
Alf. Quando? dr Whenr 
10, : Quando 10. Whea 
Sara appassito. It is faded. 
or Allor domani— af Then to-morrow— 
10, Ebbene: 20. ‘Tis wells 
Domani. : To-morrow. 
ay. To son felice! of I am happy. 
to, D’amarmi dite ancora? to. Do you still say you love meP 
a Oh, quanto vamo! Alf, Oh, how much I love you 
to. Partite? Vio, Youare going? 
Alf. Parto. Alf. I go. 
Vio, Addio. Vio. Farewell. 
Alf Di più non bramo. [esce. | Af. No more can I desire! [eni 
en [Tutti gli altri tornano dalla sala. [all the others return from the room. 
Tutti, Si ridesta in ciel l'aurora, Al. Dawn is waking in the sky, 
E n'e forza di partir; Forced are we to depart; 
Mercé a voi, gentil signora, Thanks to you, gentle lady, 
Di si splendido gioir. For so splendid an entertainment, 
La città di festa è piena, The town is full of merry making, 
Volge il tempo dei piacer; The time for pleasure returns; 
Nel riposo ancor la lena In repose let our strength 
Si ritempri per goder. [partono. Be restored for enjoyment, 
Vie. E' strano, è strano, in core Vie, Itisstrange, it is strange, in my heart 
Scolpiti ho quegli accenti, Those accents are engraved. 
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Saria per mia sventura un serio amore P 
Che risolvi, O turbata anima mia? 
Null’uomo ancora t/accendeva. O, gioia 
Ch’io non conobbi esser amata amando! 
E sdegnarla poss'io 

Per l’aride follie del viver mio? 


Would real love prove a misfortune formef 
What dost thou resolve, oh mind perplexedf 
No man has ever fired thee. Oh, joy 

That I never knew, being loved in return! 
And despise it shall I 

For the barren follies of my life? 


AH! FORS E LUI.—PERHAPS "TIS HE. Soro. Vioerta, 
Andantino. P dolciss. 7a > =) 
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He seems so mo-dest, good, and true, 
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A me, fanciulla, un candido 

E trepido desire 

Questi effigiò dolcissimo; 

Signor dell'avvenire, 

Quando ne’ cieli il raggio 

Di sua beltà vedea, 

E tutta me pascea 

Di quel divino error. 

Sentia che amore è palpito 
Dell’universo, intero, 

Misterioso altero, 

Croce e delizia al cor! 

Follie! follie! delirio vano è questo, 
In quai sogni mi perdo! 

Povera donna, sola, 

Abbandonata in questo 

Popoloso deserto 

Che appellano Parigi, 

Che spero or più? Che far degg'ioP 
Gioire, di voluttà nei vortici finue, 





Tn me, 80 young, a pure 

And tremulous desire 

He sweetly imprinted ; 

Ruling the future, 

When in the skies the radiance 

Of its beauty I saw, 

Then all I nourishea 

Of the divine error. 

Of love that o’er ali doth bear the sway 
The universe here bending, 

Mysterious power blending, 

Sorrow and gladness thus to imparw 
Folly! folly! this is madness, 

In what dreams am I losing myself? 
Poor woman, alone, 

Deserted in this 

Populous desert 

They call Paris, 

What hope If what ought I to do? 
Be gay, and in the vortex of pleasure ends 
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SEMPRE LIBERA DEGG'IO—EVER FREE MY HEART RETAINING. Soro. VioLETTA. 
Allegro brillante. = ai tr 
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ATTO: IL AGT Il, 


BOENA T.—Casc di Campagna presso Parigi. Salctto | SCENE I. —Country-house near Paris. Saloon on 
erreno. Nel fondo, in faccia agli spettatori, è un the ground floor. At the back facing the audience 13 
camino, sopra il quale uno specchio ed un orologio, a fireplace, over which are a looking glass and clock, 
ra au? porte chiuse da cristalli che mettono ad un between two glass doors opening on to a garden. In 


giardino. AI primo piano due altre porte, una di | the jirst entrances are two doors 7 
} du ju te each other. 
Fronte all'altra, Sedie, tavolini, qualche libro, Se. Chars, tables, books, §c. Be eee 


ti 
ALFREDO entra in costume da caccia. Enter ALFREDO in hunting dress. 


Lunge da lei per me non vha diletto, Away f i 
1 y from her for me there is no pleasure, 

Volaron già tre lune + Already three months have fled di i 
pr la mula Violetta Since my Violetta 

g1 per me lasciò, dovizie, onori, For my sake left wealth, honour: 
È le pompose feste, And the grand fètes, : li 

ve, agli omaggi avvezza, Where, accustomed to homage, 
pa schiavo ciascun di sua bellezza; She saw each one slave to her beauty 
È or contenta in questi ameni luoghi, And now content in this sweet spot, 

olo esiste per me. Qui presso a lei She lives for me alone. Here near her 


Io rinascer mi sento, I feel renewed life, 


E dal soffio d'amor rigenerato And regenerated by the breath 
Scordo ne’gaudi suoi tutto il passato, In its a I forget all the past, oe 





(9) LA TRAVIATA (9) 


DE MIEI BOLLENTI SPIRITI—THE FEELINGS WARM AND UNRESTRAINED. Soto. ALrazpo” 
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Dal di che dis -se w-ve=re, Io vo- glio, 70 vo-gloa te - del; 
Since she said to me one glad day, Henceforth I will live a-lone for thee; 
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qua - si, to vi-vo qua-siinciel, Dal dì cnedis-se, vi - ve- re to vo-gloate fee 
tru - ly, I tru-ly seem to be, Since shesaid to me, one glad day, I'll live a-lone for 
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be, ... Ab, yes, I tru-ly seem in hea-ven, In heavn I seem to be, 





Entra ANNINA in arnese da viaggio Enter. ANNINA dressed for travelling. 
Alf, Annina, donde vieni? Alf. Annina, whence come you? 
Ann, Da Parigi. Ann. From Paris, 
Alf. Chi tel commise? Alf. Who commissioned you? 
Ann, Fu la mia signora, Ann. My lady. 
Alf, Perche? Alf. What for? 
Ann. Per alienar cavalli, cocchi, . | Ann. To dispose of her horses, carriages, 
E quanto ancor possiede. And all she possesses. 
dif. Che mai sento! Alf. What do I hear! 
Ann. Lo spendio è grande a viver qui solinghi, Ann. The expenses are great of living here alona, 
Alf. Etacevi? Alf. And you kept silent? 
Ann, Mi fu il silenzio imposto, Ann. Silence was ordered me. 
Alf. Imposto! e vabbisogna? .| Alf. Ordered! what is wanted? 
Ann Mille luigi, Ann, .. A thousand louis. 
Alf. Orvannei André a Parigi. è Alf. ‘Away now! I will go to Paris. i 
Questo colloquio ignori la signora, Let not your lady know this conversation, 
Il tutto valgo a riparare ancora. I can repair all yet, . 
[Annina e Alfredo partono. [exeunt Annina and Alfrede, 
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Entra VioLetTAG, con alcune carie, parlando con Enter VIOLETTA, with some papers, speaking te 
ANNINA. ANNINA. 
Vio. AlfredoP Vio. Alfredo? 7 
Ann. Per Parigi or or partiva. Ann. Has just gone to Paris. 
Vio. E torneràf Vio. And will return ? 
Ann. Pria che tramonti il giorno, Ann. Before the day closes, 
Dirvel m’impose. He told me to tell you. 
Vio. E’ strano. Vio. It is strange. 
Entra GIUSEPPE, € le presenta una lettera. Enter GrusEPPE, and gives her a letter. 
Giu. Per voi. Giu For you. 
Vio. Sta bene. In breve Vio. It is well. Shortly 
Giungerà un uom d’affari, entri all’istante. A business agent will arrive, admit him 
Annina e Giuseppe escono. instantly. [Exveunt Annina and Giuseppe. 
Ah, ah! Scopriva Flora il mio ritiro, Ha, ha! Flora has discovered my retreat, 
E m'’invita a danzar per questa sera. And invites me to a ball this evening. 
Invan m’aspettera. In vain she will expect me. 
Entra GiussPPE. Enter GIUSEPPE. 
Giu, Giunse un signore, Giu, A gentleman has arrived, 
Vio. Ah! sara lui che attendo! Vio. Ah! itis he I am expecting! 
Entra GerMONT. Enter GERMONT. 
Ger. Madamigella Valery? Ger. Mademoiselle Valery? 
Vio. Son io. Vio. Iam. 
Ger. D’Alfredo il padre in me vedete. Ger. Alfredo’s father in me you behold. 
Vis. Voi! Vio. You! 
Ger. Si, dell’incauto, che a rovina corre, Ger. Yes, of the reckless one whoisrunning to ruin, 
Ammaliato da voi. Destroyed by you. 
Vso, Donna son io, signore, ed in mia casa; Vio. I ama woman sir, and in my own house; 
Chiio vi lasci assentite, Allow me to leave you, 
Più per voi, che per me. More for your own sake than for mine. 
Ger. (Quai modi!) Pure— | Ger. (What manner!) Yet 
Vio. Tratto in error voi foste. Vio. You were in error. 
Ger. De’suoi beni Ger. Of his wealth 
Dono vuol farvi. He wishes to make you a gift. 
Vio. Non l’osò finora; Po. Hitherto he has not dared; 
Rifiuterei. I would refuse. 
Ger. Pur tanto lusso— Ger. Yet this luxury— 
Vio. tutti Vio. Unto all 
E’ mistero quest/atto: A voi nol sia. This act is a secret; to you it shall not be, 
[gli dà le carte. [giving him the paper. 
Ger, D’ogni avere pensate di spogliarvi? Ger. Of all you possess to deprive yourself ? 
Ah! il passato perchè, perchè v’accusa? Ah! why, does the past accuse you? 
Veo. Più nonesiste. Or amo Alfredo, e Dio Vio. Itexists not. Ilove Alfredo, and heaven 
Lo cancellò col pentimento mio. Cancelled it on my repentance. 
Ger. Nobili sensi invero! Ger. A noble meaning truly! 
Vio. O, come dolce Vio. Oh, how sweet 
Mi suona il vostro accento! Sound your words to me! 
Ger. Ed a tai sensi Ger. From that noble meaning 
Un sacrifizio chieggo. I ask a sacrifice. 
Veo. (alzandosi.) Ah no, tacete, Vio. (rising.) Ah no, be silent, 
Terribil cosa chiedereste certo! Something terrible you would ask! 
Il previdi, vattesi! era felice I foresee it, I expected it! Happy was I 
Troppo. Too much. 
Ger. D’Alfredo il padre Ger. Alfredo’s father 
La sorte, l’avvenir domanda or qui Now here the future destiny demands 
De’suoi due figli? Of his two children. 
Vio. Di due figli ? Vo. Two children? 
Ger. Sì Ger. Yes, 





PURA SICCOME UN ANGELO.—PURE AS AN ANGEL FROM ABOVE. foco. GERMONT. 





Allegretto moderato. Cantabile dolciss. 
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Vi 0. 
Ger. 


Vio. 


= mor; A prieghi miei 


- part; Un-to .an a - ged father’spray’r,no, no, 


Ah! comprendo. Dovrò per alcun tempo 
Da Alfredo allontanarmi. Doloroso 
Fora per me, pur— 

: Non è ciò che chiedo. 
Cielo, che più cercate! offersi assai! 
Pur non basta. 

Volete che per sempre 
A lui rinunzi! 

E’ d’uopo. yi 

o, giammai! 
E' grave il sacrifizio, i 
Ma pur, tranquilla udite. 
Bella voi siete e giovane, 
Col tempo— 
Ah, più non ditel 

V’intendo, m'è impossibile, 
Lui solo amar vogl’io, 
Sia pure; ma volubile 
Sovente è l’uom. 

Gran Diof 
Un dì, quando le veneri 
Il tempo avrà fugate, 
Fia presto il tedio a sorgere. 
Cb: sarà allor? pensate, 
Per voi non avran balsamo 
I più soavi affetti! 
Da un genitor non furono 
Tai nodi benedetti. 


E’ vero! 

Ah! dunque sperdasi 
Tal sogno seduttore. 
Siate di mia famiglia 
L’angiol consolatore. 
Violetta, deh pensateci, 
Ne siete in tempo ancor. 
*' Dio che ispira, o giovane, 
Tai detti a un genitor. 
(Così alla misera ch’é un dì caduta, 
Di più risorgere speranza è muta. 
Se pur benefico le indulga Iddio, 
L'uomo implacabile per lei sarà.) 


Vio. 


Ger. 
Vio. 
Ger. 
Vio. 
Ger. 


Vio. 
Ger. 


Vio. 
Ger. 


Vio 
Ger. 


Vio. 





Le 
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re = si -ste- re, no, no, Non vo-gliail vo - stro cor, no, no. 


You will not shut your heart, no, no. 


Ah! I understand, I must for some time 
From Alfredo keep away. Painful 
Would it be for me, but— 

No it is not that I ask, 
Heaven, more do you seek? I offer much. 
Yet it is not enough. 

You want that for ever 
I renounce him. 


It is SE 
o, never! 


Grave is the sacrifice, 
But yet calmly listen; 
Beautiful you are and young, 
In time— 
Ah, say no more ! 
I understand you, it is impossible for me, 
Him alone will I love. 
Be it so; but changeable 
Often is man. 
Great heaven! 
One day when those charms 
Time has chased away, 
Weariness will quickly come; 
What will it be then? think, 
No balsam for you will be, 
All your great love! 
By a parent were not 
Blessed your bonds. 
It is true! 
Ah then, dissipate 
That seducing dream. 
Be of my family 
The consoling angel. 
Violetta, ah, think of it. 
You are yet in time, 
It is heaven that inspires 
A parent with these words. 
(Thus to the wretched one that one day fell, 
Of rising again the hope is dumb. 
If even benevolent heaven pane her, 
Man implacable will be to her.) 
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cou-rage thy heart will sup- ply, Yes, thy heart will sup- ply. 

Vio, Or imponete. Vio. Now command, 
Ger. Non amarlo ditegli, Ger. Tell him you love him not. 
Vio. Nol crederà. Vio. He will not Pelieves it. 
Ger. Partite. Ger. Depart. 
Vio. Seguirammi, Vio. He will follow me, 
Ger. Allor— Ger. Then— 
Vio. Qual figlia m’abbracciate. Forte Vio. Ass daughter embrace me. Strong 

Cosi sarò. Tra breve ei vi fia reso, I will be then. Shortly he'll be restored to you, 

Ma afflitto oltre ogni dire. A suo conforto But heart-broken. ‘To comfort him 

Di colà volerete. Hasten from there. 

[indicandogli il giardino, va per iscrivere. [indicates the garden, and sits to write, 

Ger. Or che pensate? Ger. ‘Now of what think you? 
Vio. Sapendol, Wopporreste al pensier mio, Vio. Knowing it, you would oppose it. 
Ger. Generosal e per voi che-far poss’ io? Ger. Generous one! and for you what can I do? 
Vie. Morrò! la mia memoria Vio. I shall die! my memory 

Non fia ch’ei maledica; Let him not curse; 

Se le mie pene orribili My horrible sufferings 

Vi sia chi almen gli dica. Let some one at least tell him, 

Conosca il sacrifizio Let him know the sacrifice 

Ch'io consumai d’ameg, I consummated for love, 





Fi 


FRI 


s apertntaè 


Lascia che m’allontani; tu lo calma; 
Ai piedi suoi mi getteré. Divisi 
Ei più non ne vorrà. Sarem felici, 
Perché tu m’ami, Alfredo, non è vero? 
Oh, quanto! Perchè piangi? 
Di lagrime avea d’uopo, or son tranquilla. 
Lo vedi? ti sorrido. ; 
Sarò là, tra quei fior, presso a te sempre. 
Amami, Alfredo, quant’io t'amo. 
Addio! [corre in giardino. 
Ah, vive sol quel core all’amor mio! 
E’ tardi: ed oggi forse 
Più non verrà mio padre, 

Entra GrUSsEPPE, frettoloso. 
La signora è partita. 
L’attendeva un calesse, e sulla via 
Già corre di Parigi. Annina pure 
Prima di lei spariva. 

Il so, ti calma. 


(Che vuol dir ciò ?) [esce. 
Va forse d’ogni avere 


Ad affrettar la perdita, la Annina 
La impedirà. 


{si ude dl padre attraversare in lontano il giardino. 


Com, 


Qualcuno è nel giardino! 
Chi è la? 


Entra un Commissionarie. 
Il signor Germont? 
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Che sarà suo fin l’ultimo That his shall be the last 
Sospiro del mio cor, Sigh of my heart. 
No, generosa! vivere, Ger. No, generous one! live 
E lieta voi dovete. And be happy you ought, 
Mercé di queste lagrime For those tears, pity 
Dal cielo un giorno avrete: From heaven you will have one day; 
Premiato il sacrifizio Rewarded the sacrifice 
Sarà del vostro cor. Of your heart will be, 
D'un’opra così nobile Of so noble a deed 
Andrete fiera allor. You will then be proud. 
Qui giunge alcun: partite? Vio. Some one comes here: gol 
Ah, grato v'è il cor mio! Ger. Ah, grateful to you is my heart! 
Non ci vedrem più forse. Vio. We shall not see each other again, perhaps, 
Felice siate, addio! Both. Be happy, farewell! 
[ Germont esce per la porta del giardino. [exit Germont by the door of the gurden. 
Dammi tu forza, o cielo! Vio. Give me strength, O heaven! ~ 
{ siede, scrive, poi suona il campanello, ; [sets, writes, then rings the bell. 
Entra ANNINA. Enter ANNINA, 
Mi chiedeste ? Ann, You want me? 
Si, reca tu stessa Vio, Yes, you yourself take 
Questo foglio. This paper. 
(ne guarda la direzione, e se ne mostra sorpresa.) | Ann ee at the direction and shows surprise, 
Silenzio! va allistante. [Annina parte. | Vio, ilence! go this instant. [exit Annina. 
Ed or si seriva a lui— Now to write to him— 
Che gli dirò? Chi men darà il coraggiof What shall I say to him? who will give me 
[scrive the courage to doit? [writes. 
Entra ALFREDO, Enter ALFREDO, 
Violetta, che fai ? Alf. Violetta, what are you doing P 
Nulla. Whe Sa Ertobhine, 
Scrivevi P Alf. You were writing? 
No—si— Vo. No—yes— 
Qual turbamento! a chi scrivevif Alf. Whatconfusion! to whom were you writing P 
A te. Vio. To you. 
Dammi quel foglio. Alf Give me that paper. 
No, per ora, Vio. No, not yet. 
Mi perdona, son io preoccupato, Alf. Excuse me, I am troubled, 
Che fu? Vio. What has happened? 
Giunse mio padre. Alf. My father has arrived. 
Lo vedesti? Vio. Have you seen him? 
No, no: un severo scritto mi lasciava— Alf. No, no: a severe letter he left me— 
Ma verrà, t’amera solo in vederti. He will come, he will see and love thee. 
Ch’ei qui non mi sorprenda. Vio. Do not let him surprise me here. 


Let me retire, you calm him; 

I will throw myself at his feet. Divided 

Nomore he will want us. We will be happy, 

Because you love me, Alfredo, do you not? 

Oh, how much! why are you weeping? 

I wanted tears, now I am calm. 

You see, I am smiling at you. 

I will be ever near you, amid those flowers, 

Love me, Alfredo, as much « : I love you. 
Farewell! [runs into the garden, 

Ah, that heart lives only for my love! 

It is late; perhaps to-day 

My father will not come. 


Enter GrusEPPE, hastily, 


Madam has gone. 
A carriage was waiting her, and on the road 
Is she now to Paris. Annina also 
Before her disappeared. 
I know it, calm ‘yourself. 

(What does this mean?) ia 

Perhaps she is going of all her wealth 
To hasten the loss, but Annina 
Will prevent her. 

[the father ts seen crossing the garden afar. 
Some one is in the garden! ° 
Who is there? 


Enter a Messenger, 


Mess. Monsieur Germont? 
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dif. Son io, dl I am he. 
Gm. Una dama CA A indy 
Da an cocchio, per voi, di qua non lange, From a carriage not far rrom here, for you 
Mi diede questo scritto. Gave me this writing. 
[dà una lettera ad Alfredo, e esce, [gives a letter to Alfredo, and exi®, 
dif. Di Violetta! Perchè son io commossoP Alf, From Violetta! why am I moved? 
A raggiunger la forse ella m’'invita— To join her perhaps she invites me— 
Io tremo! Oh ciel! Coraggio! I tremble! Oh heaven! Courage! 
Focene al giungervi di questo foglio "— in Alfredo, when this paper reaches you "== 
! 
i st trova a fronte del padre, nelle cut Lr e he finds himself face to face with his fathery 
braccia si abbandona Los di l info whese arms he pers rows himself, st gs 
Padre mio! My father! 
Cer. Mio figlio! Ge. My son! 
Oh, quanto soffri! tergi, ah tergi il pianto! Oh, how you maffer dry ah, dry your tears? 
Ritorna di tuo padre orgoglio e vanto. Be. again your father’s pride and boast. 


DI PROVENZA IL MAR.—O@ PROVENCE THE SEA AND BEIES. Sono. Greworr. 
Andante piuttosto mosso. dol. 
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Dio mi gui - dl... Dio mi gui - dò! Dio gui - db! 
Heav'n led me here! Heavn led me here! Heawn tod me here! 
roy il tuo vecchio genitor Ah, your aged parent 
Tu non sai quanto, soffri, You know not how he suffered. 
Te lontano, di squallor You away, wretchedness 
Nl suo tetto si coprì. Covered his roof. 
Da o alfin ti trové tall, Du if pani you again, 
me speme non my hope prove not false, 
Se la voce dell’onor If the 2 oie ef honour 


In te appien non ammetb Is not dumb in yoa, 
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Dio m’esandi! 
Nè rispondi d’un padre allaffetto?P 
Alf. (scuotendosi getta a caso gli occhi sulla tavola, 
vede la lettera di Flora, e sclama.) 
Ah! ell’e alla festa! volisi 
L’offesa a vendicar ! 


Sugge precipitosamente, seguito dal padre. 





Qualche volta POpera si divide in quattro atti, 
calando la tella a questa parte. i 





SCENA JI.—Galleria nel palazzo di Flora, rw- 
camente addobbata e illuminata. Una porta nel 
Fondo e due laterali. A destra più avanti un tavo- 
liere con quanto occorre pel giuoco. A sinistra, ricco 
tavolino con fiori e rinfreschi, varie sedie e un divano. 


LORA, tl MARCHESE, #7 DOTTORE ed altri invitati 
entrano dalla sinistra, discorrendo fra loro, 


Flo. Avrem lieta di maschere la notte: 
N'è duce J Viscontino; 
Violetta ed Alfredo anco invitai. 
Mar. La novità ignorate? 
Violetta e Germont sono disgiunti. 
Dot. e Flo. Fia vero? 
Mar. Ella verrà qui col Barone. 
Dot. Li vidi ieri ancor, parean felici 


Flo. Silenzio —Udite? 
Tutti, Giungono gli amici. 
Fee signore mascherate da Zingare, entrano dalla 
stra. 
Coro. Noi siamo zingarelle 
Venute da lontano; 
Dognuno sulla mano 
Leggiamo l’avvenir 
Se consultiam le stelle 
Null’avvi a noi d’oscuro; 
I casi del futuro 
Possiamo altrui predir. 
L Vediamo! Voi signora 
la mano a Flora e la osservano. 
Rivali alquanto avete. 
Marchese, voi non siete. 
[fanno lo stesso al Marchese. 
Model di fedeltà. 
Fate il galante ancora? 
_ Ben, vo’me la paghiate. 
Che diancin vi pensate? 
L'accusa è falsità. 
La volpe lascia il pel 
Non abbandona il vizioz 
Marchese mio, giudizio, 
O vi farò pentir. 
Tutti. Su'via, si stenda un velo 
Sui fatti del passato; 
Già quel ch’e stato è state; 


Badtl0 o all’avvenir. 


Entravo GASTONE ed altri mascherati da Mattaderi, 
Piccadori Spagnuoli, vivacemente dalla destra, 
Gas. e Mat. Di Madride noi siam mattadori, 
Siamo i prodi del circo de’tori. 
Testa giunti a godere del chiasso 
Che a Parigi si fa pel bue grasso; 
E una storia se udire vorrete, 
Quali amanti noi siamo saprete. 
Gli i. Sì, sì, bravi! narrate, narrates 
Con piacere l’udremo, 


[sode rumore, 


Mar 
Flo. 
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Heaven will have heard nici 
Do you not reply to a father’s love ? 
Alf. (rousing himself, by chance casts his eyes on the 
table, sees the letter of Flora, and exclaims.) 
Ah! she is at the ball! let me fly 
To avenge the offence! 


[Jhes precipitately, followed by his father, 


The Opera is sometimes divided into four acts, by 
owering the curtain at this part. 


SCENE II—Gallery in Flora's Mansion, richly fure 
nished and illuminated. A door at the back and two 
side doors. In front on the right a gaming-table with 
materials for play. On the left a table with flowers 
and refreshments, various chairs and a divan. 


Fiona, the Marquis, the DocTER and other guests 
enter from the left, discoursing. 


Flo. We shall have a merry night of maska, 
The little Viscount is leader; 
Violetta and Alfredo I also invited, 
Mar. Do you not know the news? 
Violetta and Germont have parted, 
Doc, § Flo, Is it true? 
Mar. She is coming here with the Baron, 
Doc. Isaw them yesterday, they seemed happy. 
[noise outside, 
Flo. Silence, do you hear? 
All, Our friends come. 
[many ladies in Zingara costume enter from the 
ight. 


right. 
Cho. Pretty gipsies are we, 
Come from afar; 
In everyones’ hand 
The future we read. 
If we consult the stars 
Nothing is dark to us; 
The events of the future 
We can predict to others, 
Let us see! you lady 
[taking and looking at Flora’s hand, 
Have many rivals. 
Marquis, you are not 
doing the same to the Marquis, 
A model of fidelity. 
You are coming the gallant again? 
Well, you shall pay me for it, 
Mar. What are you thinking of P 
The accusation is false. 


let. 


Fle. The fox leaves the skin, 
It does not quit the vice; 
Dear Marquis, be wise, 
Or I will make you repent, 
All, Come, spread a veil 


Over the actions of the pasts 
What has been, has been; 
Let us take care of the future, 


Enter quickly, from the right, Gaston and other 
masqueraders, as Spanish Matadors and Picadors, 


Gaz. § Mata. Of Madrid we are the matadors, 

We are the champions of the bull-ring. 

Just arrived to enjoy the sport 

They make in Paris for the fat ox; 

And if a tale you would like to hear 

What sort of lovers we are, you shall lear, 
The Others. Yes, yes, bravo! say on, Bay on: 

With pleasure we will hear ik 
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Gus. e Mat. Ascoltate, 
E’ Piquillo un bel gagliardo, 
Biscaglino mattador: 

Forte il braccio, fiero il guardo, 
Delle giostre egli è il signor. 
D’Andalusa giovinetta 
Follemente innamorò; 
Ma la bella ritrosetta 
Così al giovine parlò: 
Cinque tori in un sol giorno 
Vo’ vederti ad atterrar; 
E, se vinci, al tuo ritorno 
Mano e cor ti vo’ donar. 
8i, gli disse, e il mattadore 
Alle giostre mosse il pid; 
Cinque tori, vincitore, 
Sull'arena egli stends, 

Gili altri. Bravo! invero il mattadore 
Ben gagliardo si mostrò, 
Se alla giovine l’amore 
In tal guisa egli provò. 

Gas. e Mat. Poi, tra’ plausi, ritornato 
Alla bella del suo cor, 
Colse il premio desiato 
Dalla fede, dall’amor. 

Gli altri. Con tai prove i mattadori 
San le amanti conquistar. 

Gas. e Mat. Ma qui son più miti i corì, 
A noi basta folleggiar. 

Tutti. Si, si, allegri! Or pria tentiamo 
Della sorte il vario umor; 
La palestra dischiudiamo 
Agli audaci giuocator. 


Entra ALFREDO. 
Tutti. Alfredo! Voi! 


A Si, amici. 
o. 


Violetta P 
dif. Non ne so. 
Tutti. Ben disinvolto, bravo! or via, giuocar si può. 
(si pone a tagliare, Alfredo ed altri puntano.) 


Entra VioLETTA al braccio del BARONE. 


Flo. Qui desiata giungi. 
Vio. Cessi al cortese invito. 
Fo. Grata vi son, Barone, d’averlo pur gradito. 
Bar. (Germont è qui! il vedete !) [a Violetta, 
Vio. (Cielo! egli è vero.) Il vedo. 
Bar. (Da voi non un sol detto si volga a questo 
Alfredo.) [a Violetta. 
Vio. (Ab! perchè venni, incauta! Pietà di me, 
. gran Dio!) 
Flo. Mecot’assidi; narrami—quai novità vegg'ioP 
[Gastone taglia, Alfredo ad altri puntano, 
Alf. Un quattro! 
as. Ancora hai vinto! 
Alf. Sfortuna nell'amore 
Vale fortuna al giuoco! 
Tutti. E' sempre vincitore! 
Aif. Oh, vincerò stassera, e loro guadagnato 
Poscia a goder fra’ campi ritornerò beato. 
Flo. Solo? 
Alf. No, no, con tale che vi fa meco ancor, 
Poi mi sfuggia. 
Vio. (Mio Dio!) 
Gas. (Pietà di lei!) 
Bar. (ad Alfredo.) Signore! 
Vio. (Frenatev, io vi lascio.) 
Alf. (disinvolto.) Barone, m’appellaste P 
Bar. Siete in sì gran fortuna, che al gioco mi 
tentaste. 
Alf. SiP la disfida accetto. 


Vo. (Che fiaP morir mi sento!) 
Bar. Cento luigi a destra 
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Gas. & Mata, Listes. 
Piquillois a fine young fellow, 
A Matador of Biscay ; 
Strong his arm, proud his glance, 
In the fight he is master. 
Of an Andalusian maiden 
Madly he became in love, 
But the pretty wayward maid 
To the youth thus said, 
Five bulls in one single day 
I must see you make bite the dust, 
And if you conquer, on your return 
Hand and heart to you I'll give. 
Thus she spoke to him, and the matador 
To the fight turned his feet; 
Five bulls the conqueror 
On the arena then laid. 
The Others. Bravo! indeed the matador 
A gallant youth he showed himself. 
If to the maiden his love 
In such a way he showed. 
Gas. & Mata. Then, amidst applause, returning 
To the fair one of his heart, 
He received the reward wished for 
By truth and love. 
Others. With such proofs the matadors 
Know how to win their lovers. 
Gas. & Mata. But here the hearts are milder, 
We need only be merry. 


All. Yes,yes, be merry! now let us try 
Of fortune the changing humour; 
Let us open the game 
To the bold player. 
Enter ALFREDO. 
All. Alfredo! you! 
Alf. Yes, my friends. 
Filo. Violetta ? 
Alf. I do not knows 
All. Quite free, bravo! now we can play. 
Gas. (cuts, Alfredo and others stake.) 


Enter VioLETTA and Baron, arm in arm. 


Flo. You arrive wished for. 
Vio. I yielded to the polite invitation, 
Flo. I am grateful to you, Baron, also. 
Bar. (Germontishere,beholdhim!) [to Violetta. 
Vo. (Heaven! it is true!) I see him. 
Bar, (Not one single word from you to this 
Alfredo.) [to Violetta. 
Vio. (Ah! why came I, heedless! have mercy on 
me, great heaven !) 
Po. Sit by me, tell me the latest news, 
[Gastone cuts, Alfredo and others stake. 
Alf, A four! 
Gas, You have won again! 
Alf, Misfortune in love 
Means fortune at play! ‘ 
All, He always wins! 
Alf. Oh, I shall win, and with the gold won 
I will return into the country happy. 
Flo. Alone? 
Alf. No, no, with one that was with me before, 
And then ran away from me. 
Vo. (Oh heaven!) 
Gas. (Pity her!) 
Bar. (to Alfredo.) Sirf 


(Restrain yourself, or I leave you.) 


Alf. (carelessly.) Baron, did you call meP 

Bar. You are in such great fortune you tempt me 
to play. 

Alf. Yes? I accept the challenge. 


Vo. (What will happen? I feel myself dying!) 
Bar. s hundred louis on the right. 


(17) 
Alf. Ed alla manca cento. 
Gas. Un asso—un fante—hai vinto! [ad Alfredo. 
Lar. Il doppio? 
Alf. Il doppio sia. 
Gas. Un quattro—un sette. [tagliando. 
Tutti. Ancora! 
Alf. Pur la vittoria è mia! 
Coro, Bravo davver! la sorte è tutta per Alfredo! 
Flo. Del TUDECiaE la spesa farà il Baron, già il 
vedo. 
Alf. Seguite pur— 
Entra un Servo, 
Servo. La cena è pronta. 
Flo. Andiamo. 
Coro. (avviandosi.) Andiamo. 
Alf. Se continuar vaggrada— 
Bar. Per ora nol possiamo: 
Più tidi la rivincita, 
Alf. Al gioco che vorrete. 
Bar, Seguiam gli amici, poscia— 
Alf. Sarò qual mi vorrete. 
(escono. 
Entra VioLETTA, 
Vio. Invitato a qui seguirmi, 
Verrà desso? vorrà udirmi ? 
Fi verrà. Ché l’odio atroce 
Puote in lui più di mia voce, 
Entra ALFREDO, 
Alf. M’ chiamaste—che bramateP 
Vio. Questi luoghi abbandonate, 
Un periglio vi sovrasta. 
Alf. Ah, comprendo! Basta, basta! 
E si vile mi credete? 
Vio. Ah, no, mai— 
dr Ma che temete? 
20. Tremo sempre pel Barone. 
Alf. ¥ tra noi mortal quistione, 
S’ei cadrà per mano mia 
Un sol colpo vi torria 
Coll’amante il protettore; 
V’atterrisce tal sciagura 
Vio. Ma Sei fosse 1’ uccisoret 
Ecco I’ unica sventura! 
Ch’io pavento a me fatale. 
a La mia morte! Che ven cale? 
70. Deh, partite, e sull’ istante, 
Alf. Partird, ma giura innante 
Che dovunque seguirai 
I miei passi. ‘ 
Vio. Ah, no, giammai? 
Alf. No Sg anali ì 
Vio. sciagurato 
Scorda un nome ch’ è inflinavo! 
Va! Mi lascia sul momento! 
Di fuggirti un giuramento 
Sacro io feci. 
Alf E chi potea? 
Vio. Chi diritto pien ne avea, 
Alf. Fu Douphol! 
Vio. Si. 
Alf. Dunque l ami? 
Vio. Ebben, l'amo. 
Alf. (corre furente sulla porta e grida.) 
Or tutti a me. 
[tutti 1 precedenti confusamente ritornano. 
Tutti. Ne appellaste. che volete? 
Alf. Questa donna conoscete P 
Tutti. Chi? Violetta? 
Alf, Uhe facesse, 
Non sapete? 
Vio, Ah, taci! 
Alf, No! 
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Alf, And on the left a hundred, 
Gas. Anace—a knave—you have won. [to Alf, 
Bar, Double it ? 
Alf, Double be it. 
Gas. A four—a seven, [cutting, 
All, Again! 
Alf. Still the victory is mine, 
Cho. Bravo indeed! Fortune is all for Alfredo! 
Fio. Of the country trip the Baron will pay the 
expenses, I see, 
Alf. Continue still— 
Enter a Servant. 
Servant. Supper is ready. 
Flo. chi Let i go. 
Cho. (going.) Let us go, 
Alf, If you wish to continue— 
Bar. Just now we cannot: 
Later my revenge. 
Alf. At whatever game you please, 
Bar, Let us follow our friends, afterwards— 
Alf, I shall be at your service. 
(ezeunt 
Enter VIOLETTA. 
Vio, Invited to follow me here, 
Will he come? will he listen to meP 
He will come. May cruel hatred 
Do more in him than my voice. 
Enter ALFREDO. 
ah You called me—what do you desire P 
to. This place abandon, 


Fi, 
Ha. 
ar 


All, 
Alf. 
40 
Alf. 
Vio. 
Af, 


Danger hangs over you, 
Ah, I understand! Enough, enough! 
So cowardly you believe me? 
Ah no, never— 
What do you fear? 
I tremble for the Baron. 
The quarrel between us is mortal, 
Should he fall by my hand 
One single blow takes from you 
Lover and protector; 
Such a misfortune frightens you? 
But should he prove the slayer! 
That is the only misfortune 
That I fear so fatal to me. 
My death! What care you about it? 
Alas go, and this instant. 
I will go, but first swear 
That wherever it be, you will follow 
My footsteps. 
Ah, no, never! 
No! meyer ! 
o, unhappy on@s 
Forget a name defamed. 
Go, leave me this moment! 
To fly from you an oath 
Most sacred I took. 
And who dared? 
One who had full right. 
It was Douphol! 
Yes, 
Then you love him? 
Well, I love him. 


Alf, (runs furiously to the door and calls.) 


Come all to me. 
[all the guests enter in confusione, 
You called us, what would youP 
Do you know that woman? 
Who? Violetta? 
What she did, 
Do you not know ? 
Ah, be silent! 
No? 
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OGNI SUO AVER—ALL SHE POSSESSED. Soto. ERRDO 
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etta, con furente sprezzo, una borsa ai piedi di throws, with furious disdain, a purse at the feet o 
là Violetta, ba essa sviene tra le braccia di Flora e del i Violetta, Di she faints in the arms of pra = 
Dottore. the Doctor. 
Entra GERMONT. Enter GERMONT. 
Ger. Di sprezzo degno sè stesso rende Ger. Of disdain he renders himself worthy 
Chi pur nell’ira la donna offende. Who, even in anger, insults a woman, 
Dov’ è mio figliof Più non lo vedo, Where is my son? No more I see him, 
In te più Alfredo trovar non so. In you no longer Alfredo do I find. 
o sol fra tutti so qual virtude (Amongst them all I alone know what virtue 
i quella misera il sen racchiude Of that wretched girl the bosom holds. 
Io so che } ana, che gli è fedele; I know she loves him—to him is faithful; 
Eppur, crudele! tacer dovrò !) Yet, cruel one! I must be silent.) 
Alf. (Ah si, che feci! ne sento orrore, Alf. (Ah yes, what did IP I feel horror at it. 
Gelosa smania, deluso amore ealous rage, deluded love 
Mi strazian l’alma; più non ragiono Tear my breast, no longer I reason; 
Da lei perdono, più non avrò. Pardon from her never more will I have. 
Volea fuggirla, non ho potuto! I wanted to fly her, I was nct able, 
Dall, ira spinto son qui venuto Impelled by anger I hither came; 
Or che lo sdegno ho disfogato. Now that my scorn I have vented, 
Me sciagurato! rimorso io n’ho.) Unhappy me! it gives me remorse.) 
Vio. Alfredo, Alfredo, di questo core Vio. Alfredo, Alfredo, of this heart 
Non puoi comprendere tutto l’amore, You cannot understand all the love. 
Tu non conosci che fino a prezzo You do not know that, even at the price 
Del tuo disprezzo , provato io l'ho, Of your disdain, I have proved it. 
Ma verrà giorno in che il saprai; The day will come when you will know it, 
Com’io t’amassi confesserai. How I loved you, you will confess. 
Dio dai rimorsi ti salvi allora; Heaven from remorse then save you; 
Io spenta ancora, pur t'amero. Even when dead still will I love you. 
Dar. A questa donna l’atroce insulto Bar. Tothis woman the atrocious insult offered 
Qui tutti offese, ma non inulto Offended all here, but not unpunished 
Fia tanto oltraggio. Provar vi voglio Shall such outrage be. I will prove to you 
, Che tanto orgoglio fiaccar saprò. That so much pride I know how to br 
Tutti. Ah, quanto peni! ma pur fa core, 42. Ah, how you suffer, but still take heart, 
Qui soffre ognuno del tuo dolore; All here suffer part of your grief; 
Fra cari amici qui sei soltanto; Amidst dear friends only are you heres 
Rasciuga il pianto che t'inondò. Dry the tears you freely shed. 
FINR DELL’ ATTO SECONDO, SEND OF SECOND ACT, 
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ATTO LIL : 


SCENA I—Camera da letto di Violetta. Nel fondo 
è un letto, una finestra chiusa da imposte interne; 
presso il letto, uno sgabello su cui una bottiglia d’acqua, 
una tazza di cristallo, diverse medicine. Ametà della 
scena una toilette, vicino un canapè. La portaè a 
sinistra, di fronte v’ è un caminetto con fuoco acceso, 


VIOLETTA dorme sul letto, ANNINA seduta presso d 
caminetto è pure addormita. 


Vio, Anninal [destandosi. 
Ann, Comandate, [sveyliandosi, 
Vio. Dormivi, poveretta? 
Ann, Si, perdonate, 
Vio. Dammi d’acqua un sorso 
Osserva, è pieno giorno? 
Ann, Son sett’ ore, 
Vio. Dà accesso a un po’ di luce. 
Ann. I Signor Grenvil! 
Vio. Oh, il vero amico! 


_ Alzar mi vo’, m’ aita, 
[St alza e ricade; poi sostenuto da Annina, va lenta- 
mente verso è canape. 


Entra d DoTTORE. 


Quanta bontà! pensate a me per tempo! 
Or come vi sentite ? [le tocca a polso. 
Soffre il mio corpo, ma tranquilla ho l’alma; 
Mi confortò ier sera un pio ministro. 
Religione è solliévo a’ sofferenti. 
E questa notte? 
Ebbi tranquillo il sonno, 
Coraggio adunque. La convalescenza 
Non è lontana. 
Oh, la bugia pietosa 
A’ medici è concessa. 
i Addio! a più tardi. 
Non mi scordate. 
(Come va, signore ?) 
(La tisi non le accorda che poch' ore.) 
(parte. 
. Or fate cor. 
Giorno di festa è questo? 
. Tutta Parigi impazza, è carnevale. 
Oh, nel comun tripudio, sallo il cielo 
Quanti infelici gemon! quale somma 
V’ ha in quello stipò? 
Venti luigi. 
Dieci ne reca ai poveri tu stessa, 
Poco rimanvi allora. 
Oh, mi sarà bastante; 
Cerca poscia mie lettere. 
: Ma voi? 
Nulla occorre, sollecita, se puoi. 
[Annina esce. 
[trae dal seno una lettera e legge. 
“ Teneste la promessa. La disfida 
Ebbe luogo; il Barone fu ferito, 
Però migliora. Alfredo 
E’ in stranio suolo: il vostro sacrifizio 
Io stesso gli ho svelato. 
Egli a voi tornera pel suo perdono; 
Io pur verrò. Curatevi. Mertate 
Un avvenir migliore. 
Giorgio Germont.” E tardi! 
Attendo, attendo, nd a me giungon mai! 
[si guarda allo specchio. 
Oh, come son mutata‘ 
Ma il Dottore a sperar pure m’ esorta! 
Al con tal morbo ogni speranza è morta. 
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ACT III. 


SCENE I.—Bedchamber of Violetta. At the back ie 
bed, a window with the inside shutters olosed, by 
the bed is a stool on which ie a bottle of water, a 
crystal cup and various medicines. In the middle of 
the stage 13 a toilet-table near a sofa, The door is on 
the left, facing which ts a fireplace with the fire alight. 


VIOLETTA ts sleeping on the bed, ANNINA seated by the 


Jireplace ts also asleep. 

Vio, Annina! waking, 
Ann Command me. waking, 
Vio. You were sleeping, poor girl? 
Ann. Yes, excuse me, 
Vio. Give me a drop of water? 

See, is it day yet? 
Ann, It is seven o’clock, 
Vio, Let in a little light. 
Ann. Monsieur Grenvill 
Vio. Oh, the true friend? 


I would rise, help me. 
[She rises and falls back again, then sustained by 
Annina she goes slowly to the sofa. 


Enter the Doctor. 


What goodness! you think of me early. 
How do you feel now? feels her pulse, 
My body suffers, but my mind is tranquil; 
Yesterday a pious minister comforted me, 
Religion is a relief to those that suffer. 
And this night? 
My sleep was calm, 

Courage then. Convalescenca 
Is not far off. * 

Oh, a merciful falsehood 
Is allowed to doctors. 

Farewell till later, 


Vio. 
Doe, 
Vio. 


Doe, 
Vio, 
Doc. 


Vio. 


Doc. 
Vio. 
Ann. 
Doe. 


Do not forget me. 
(How is she, sir?) 
(The phthisis will allow her but few hours.) 


Di [est 
Now take heart. - 
A holiday is this? 
All Paris is mad, it is the carnival. 
Oh, in the merry making, heaven knows, 
Many unhappy onesare suffering. Whatsum 
Is there in that cupboard ? 
Twenty louis, 
Take ten to the poor yourself. 
Little remains to you then. 
Oh, it will be enough for me: 
Then go after my letters. 
But you P 
There is nothing wanting, hasten if you can. 
[exit Annina, 
[draws from her bosom a letter and reads, 
“You kept your promise. The challenge 
Took place; the Baron was wounded, 
But he is now better. Alfredo ‘ 
Is on foreign soil; your sacrifice 
I myself 1evealed to him. 
He will return to you for forgiveness; 
I also will come. Take care of yourself. 
You deserve a better future. 
George Germont.” It is too late! 
I wait, I wait, nor to me do they ever comef 
Lea at herself in the glass, 
Oh, how changed I am! 
But the Doctor even exorted me to hope! 
Ah, with such a malady every hope is dead 


Ann, 
Vio. 
Ann. 
Vio. 


Ann. 
Vio. 
Ann. 
Vio. 


Ann. 
Vio. 
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ADDIO DEL PASSATO.—FAREWELL, NOW. Soto. Viouerra. 
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Le gioie, I dolori fra poco avran fine,. Joys, griefs will soon have an end, 
La tomba ai mortali di tutto è confine! To mortals the tomb is the end of all! 
Non lacrima o fiore avrà la mia fossa, No tear or flower will my grave have, 
Non croce col nome che copra quest’ ossa ! No cross with my name to cover these bones! 
Ah, della Traviata sorridi al desìo, To the betrayed a last boon be now given, 
A lei, deh perdona, tu accoglila, O Dio! Grant her pardon, receive her O heaven! 
Or, tutto finì. Ah, now all doth end. 
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Co-n di Maschere esterno. Chorus of Me outside. 
Largo al quadrupede, Room for the quadruped, 
Sir della festa, Hing of the festival, 
Di fiori pam pini With flowers and vine buds 
Cinto la testa. His head adorned. 
Largo al pia docile Room for the most devile 
D’ ogni cornuto, Of horned things, 
Di corni e pifferi With horns and fifes 
Abbia il saluto. Let him be saluted. 
Parigini, date passo Parisians give way 
Al trionfo del bue grasso, To the triumph of the fat og; 
L’ Asia né Y Africa Neither Asia nor Africa 
Vide il pit bello, Saw one handsomer, 
Vanto ed orgoglio The boast and pride 
D’ ogni macello. Of every butcher. 
Allegre maschere, Merry maskers, 
Pazzi garzoni, Mad youths, 
Tutti plauditelo All applaud him 
Con canti e suoni. With songs and tunes, 
Parigini. date passo Parisians give wa, 
Al triongo del bue grasso, To the triumph of the fat ox. 
Entra ANNINA, Enter ANNINA. 
Ann. Signora, (esitando. | Ann. Madam. [Aesitatinge 
Vio. _ Chet’accadef Vio. What bas happened to you? 
Ann. Quest’ oggi è vero? vi seatite meglio? Ann. To-day it is true you feel better? 
Vio. Si, perchè? Vio. Yes, why? 
Ann. D’esser calma prometteteP Ann. You promise to be calmf 
Vio. Sì, che vuoi dirmi? Vio. Yes, what have you to tell me? 
Ann. Prevenir vi volli, Ann. I wanted to warn you, 
Una gioia improvvisa— An unexpected joy— ls 
Vio. Una gioia! dicesti? Vio. Joy, you said? 
Ann. Si, o signora! Ann. Yes, oh madam! 
Vio. Alfredo! ah tuil vedesti! ei vien! l’affretta! | Vio. Alfredo! ah you have seen him, he comesi 
hasten him! 
Entra ALFREDO. Enter AL¥REDO. 
Vw. Alfredo! Vio. Alfredo. 
[gettandosi le braccia al collo, esclamano. [throwing their armsrownd each other's neck exclaim, 
Pio. Amato Alfredo! Vio. Beloved Alfredo! 
Alf. Mia Violetta! Alf. My own Violetta! 
Colpevol sono! so tutto, o cara, Guilty am I! I know all dearest. 
Vio. To so che alfine reso mi sei! Vio. Iknow that at last you are restored to mel 
Alf. Da questo palpito, sio t'ami impara, Alf. By this throbbing, learn if I love you, 
Senza te esistere più non potrei. Without thee exist no longer could I. 
Vio. Ma s’anco in vita m'hai ritrovata, Vio. But if even in life you have found me 
Credi che uccidere non può il dolori Believe then that grief cannot kill! 
Alf. Scorda Yaffanno, douna adorata! Alf. Forget the sorrow, adored woman! 
A me perdona e al genitor. Forgive me and my father. 
Vio, Ch’io ti perdoni? la rea son io; Vio. Forgive you? the guilty one am I} 
Ma solo amore tal mi rendé. But only love made me so. 
Null uomo o demone, angelo mio, No man or demon, my angel, 
Mai giù staccarti potrà da me. Again shall tear you away from ma, 
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Vie. Ah, non più, auntempio, Alfredo, andiamo, , Vio. Ah, no more, to a temple, Alfredo lot us ga, 
Del tuo ritorno grazis rendiamo, Thauks for your return let us render, 
a Tu impallidisci. Alf. You turn pale. 
10. E nulla, sail! Vo. It is nothing, 
Gioia improvvisa non entra mai Sudden joy never enters 
Senza turbarlo in mesto core. Without troubling a sorrowful heazt, 
Alf. Gran Dio! Violetta! Alf. Great heaven! Violetta! 
Vio. F’ il mio malore— Vio. It is my illneas— 
Fu debolezza! or son forte— It was weakness, now I am strong— 
Vedi? sorrido. You see, I am smiling. 
Alf. (Ahi cruda sorte !) Alf. (Oh cruel fate!) 
Vo. Funulla. Annina, dammi a vestire. Vio. It was nothing. Annina give me my dress, 
Alf. Adesso! Attendi. Alf. Now? wait. 
Vio. No, voglio uscire. Vio. No, I want to go outs 
Ann. _ [le presenta una veste ch’ella fa per tudossare. | Ann. [gives her a jacket that she tries to put om, 
Vio. Gran Dio! non posso! Vio. Great heaven! I cannot! 
Alf. Cielo! che vedo! Alf. Heavens, what do I see! 
Va pel dottore! Go for the doctor. 
Vio. (ad Annina.) Digli che Alfredo Vio. (to Annina.) Tell him that Alfredo 
E ritornato all’amor mio. Has returned to my love, 
Digli che vivere ancor vog’lio. [esce Annina. Tell him I want yet to live. [eri Annina, 





Ma se tornando non m'hai salvato, 
A niuno in terra salvarmi è dato, 


But if you returning have not saved me, 
To no one on earth to save me is it given, 
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AH, GRAN DIO!—OH HEAVEN! Soto. VioLETTA. 
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e ran-2za, In - va-no di co-stan-zaar- ma- toa-vrò, a-vrétl mi cor. 
charm me, With con-stan-cy to arm me, All in vain my heart doth try. 





Alfredo! oh il crudo termine Alfredo! oh the cruel end 
Serbato al nostro amor! Reserved to our love! 
Alf, Oh mio sospiro, oh palpito Alf. Oh my life, oh sweet 
Diletto del cor mio! Pulsation of my heart! 
Le mie colle tue lacrime Mine with thy tears 
Confondere degg’io, Must I mingie. 
Or più che mai nostr’anime Now more than ever our hearts 
Han duopo di costanza. Have need of firmness. 
Ah! tutto alla speranza Ah, entirely to hope 
Non chiudere il tuo cor. Do not shut your heart. 
Violetta mia, deh calmati, My Violetta, alas! calm yourself, 
M’uccide il tuo dolor. Your grief kills me. 
Entrano ANNINA, @ signor GERMONT ed d DOTTCRE. Enter ANNINA, GERMONT and the Doororn. 
Ger. Ah, Violetta! Ger. Ah, Violetta! 
Vio. Voi signor! Vio, You, sir! 
Alf. Mio padre! Alf. My father! 
Vio. Non mi scordaste? Vio. Did you not forget me? 
Ger. La promessa adempio, Ger, The promise I fulfilled. 
A stringervi qual figlia vengo al seno, I come toclasp youasa daughter to my breast, 
O generosa! O generous one! 
Vio. Oimé, tardi giungeste! Fo. Alas, you have arrived late, 
Pure, grata ven sono. Yet I am grateful to you. 
Grenvil, vedete? tra le braccia io spire Grenvil, do you see? I die in the arms 
Di quanti ho cari al mondo. Of those dearest to me in the world. 
Ger. Che mai dite! | Ger. What do you say P 
(Oh, cielo! è ver!) (Oh heaven it is true!) 
Alf. La vedi, padre mio? Alf. Father, do you see her? 
Ger. Di più non lacerarmi. Ger. Do not torture me more. — 
Troppo rimorso l’alma mi divora. Too much remorse is devouring my breast. 
Quasi fulmin m’atterra ogni suo detto, As a thunderbolt her words o’erwhelm me. 
Oh, mal cauto vegliardo! Oh, foolish old man! 
Ah, tutto il mal ch’io feci ora sol vedo! Ah, all the ill I did I only see now! 
Vio, [frattanto avrà aperto a stentoun ripostiglio della | Vio. [who meanwhile has opened with difficulty adrarrer, 
toiletta, e toltone un medaglione, dice. and taking from it a miniature, saya. 
Prendi; quest’ è l immagino Take this: this is the image 
De'miei passati giorni. Of my days gone by. 
A rammentar ti torni Let it remind you 
Colei che sì t'amò. Of her you loved so. 
Se una pudica vergine If a chaste maiden 
Degli anni suoi nel fiore In the flower of her years 
A te donasse il core Bhould give you her heart , 
Sposa ti sia. lo vo’. Your bride let her be I wish it, 


(24) 


Le porgi questa effigie, 
Dille che dono ell’ 
Di chi nel ciel tra gli angeli 
Prega per lei—per te. 
No, non morrai, non dirmelo! 
Dèi vivere, amor mio; 
A strazio così orribile. 
Qui non mi trasse Iddio. 
Sì presto, ah no, dividerti 
Morte non può da me. 
Ah vivi, o un solo feretro 
M'accoglierà con te. 
Cara, sublime vittima 
D'un generoso amore, 
Perdonami lo strazio 
Recato al tuo bel core. 
Ger. Dot. § Ann. Finchè avrà il ciglio lacrime 
Io piangerò per te; 
Vola a’ beati spiriti, 
Iddio ti chiama a sé. 


? 


Vio. E strano! [rialzandost animata, 
Tutti, Che! 
Vio. Cessarono 

Gli spasmi del dolore. 


In me rinasce! m’anima 
Insolito vigore! — 
Ah! io ritorno a vivere! 
Oh, gioia! 

Oh cielo! muor! 


[trasalendo, 
[ricade sul canapò. 


Oh Dio, soccorrasi 


Oh mio dolor! 
Quadro e cala la tela, 


FINE DELL’ OPERA, 


LA TRAVIATA. 
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Show her this picture, 
Tell her the gift it is 
Of one who in heaven amidst the angels, 
Prays for her—for you. 
No, you shall not die, do not tell me so! 
You must live, my love; . 
To such horrible suffering 
Heaven did not bring me here, 
So soon, ah no, part you 
Death cannot from me; 
Ah live, or one tomb 
Shall receive me with thee, 
Dear sublime victim 
Of a generous love, 
Forgive me the suffering 
I brought to your good heart. 
Ger. Doc. § Ann. While my eyes have tears, 
I will weep for thee; 
Take thy flight to the blessed spirits, 
Heaven calls you to itself, 


Alf. 


Ger. 


ja It is strange. [rising wen 
All, 
Vio. Now have ceased 
Those feelings of pain. 
I revive—animated am I 
With unusual] strength! 
Ah! I live again! [starting up. 
Oh joy! [falls back on the sofa. 
All, Oh heaven! she is dying! 
Alf, Violetta! 
All, Oh heaven help her! 
Doc. She is dead! 
All, Oh bitter grief! 


Picture, and the curtain falla, 
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The Organ illustrated above was a new style, made several 
months since, to distinguish the production by the manufac- 
turers of their 100,000th Organ. 

Its marvellous qualities of tone and its unique and tasteful 
ease fitly represents the great progress made in the manufacture 
of Reed Organs since the name of “ESTEY” was associated 
with them nearly forty years ago. 

An Illustrated Catalogue, with full descriptions of many 
elegant and varied styles, sent free. 


J. ESTEY & CO., Brattleboro, Vt. 
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‘‘Haines makes a soia Upright.” 
—CAMPANINI. 
“The tone of the Haines Upright is simply lovely.” 
—EMMA THURSBY. 


“They are delightful to sing by.” 
—ALWINA VALLERIA. 


“I do not see in what respect they can be excelled.” 
—OLE BULL. 


“Tn ‘all my experience I have yet to find a Piano 


that suits me better.” 
—BRIGNOLI. 


“In every respect the Haines Upright Piano answers 
the demands of the most exacting artist.” 
—ETELKA GERSTER. 


“I cannot but express my admiration for the Haines 
New Upright Piano. It is the best I have ever 


seen.” 
—MARIMON. 
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